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EPISODE SYNOPSIS

An experiment intended for Stitch turns Yuna and her friends into toddlers. Though Tigerlily was preparing for an important date, she now must babysit the kids.
EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Yuna
	74

	Stitch
	258

	Tigerlily 
	725

	Jumba (does not appear in this episode)
	0

	Pleakley (does not appear in this episode)
	0

	Hämsterviel 
	227

	Gantu 
	131


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	Mr. Matsuda (see Recurring Characters)
	87

	Hiroman (see Recurring Characters)
	11

	Jessica (see Recurring Characters)
	8

	Toriko (see Recurring Characters)
	1

	Makiko (see Recurring Characters)
	1

	Dolores (see Recurring Characters)
	11

	Delia (see Recurring Characters)
	59

	Reuben (see Recurring Characters)
	113

	Toddler-fier
	1

	Young Yuna
	175

	Young Jessica
	220

	Young Dolores
	87

	Young Hiroman
	58

	Young Makiko
	34

	Young Toriko
	24

	Man 
	1

	Group
	2

	Toddlers
	17

	Toddlers in Park
	walla


NARRATIVE TITLES/On-Screen text
	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"Toddler-fier"

	01:13:27:13
	ON-SCREEN TEXT (on paper)
	DEAR STITCH;

WE HAVE THE GIRL-CHILD IN THE PINK DRESS

IF YOU WANT HER BACK

MEET US AT THE PLACE PICTURED HERE.

SIGNED,

YOU KNOW WHO


VOCALS


[image: image2.emf]


Main Title Vocals: 01:00:04:03
	IN
	OUT
	Description

	01:11:39:07
	01:12:28:14
	Stitch sings a song about the aerobics they’re doing.

· Full dubbing/subtitling/translation rights apply. 
· M&E will be clean of vocals. 
· The original English vocals will be available on the print master’s optional tracks.



DITTIES

There are no ditties in this episode. 
Foreign language
	01:18:04:05
	GANTU
	(speaking Japanese) Banzai! <effort grunts> <growling> <yells> <impact grunting> Whoa!

(Banzai = Japanese, 'ten thousand years', used as a battle cry)


DUBBING NOTES
· At TCs 01:15:32:12, 01:15:40:06, 01:15:46:13, 01:15:53:01, 01:16:12:16, 01:16:32:21, 01:16:41:11, and 01:16:47:20, Young Jessica speaks from inside a capsule, causing her voice to sound slightly muffled. Please apply appropriate SFX.
· At TC 01:18:04:05, Gantu speaks a word of Japanese (see Foreign Language).
· At TC 01:20:14:15, Tigerlily’s dialogue has a slight echoing effect. Please apply appropriate SFX.
Dialogue List
	TIME CODE
	CHARACTER
	DIALOGUE

	OPENING SEGMENT

	01:00:04:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
(on...loose = acting in an uninhibited fashion)

	01:00:27:04
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is wild!

	01:00:28:23
	STITCH
	(speaking alien language) (chuckling) Hi-dal.

	01:00:29:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch has style!

	01:00:31:01
	STITCH
	(speaking alien language) Ja-dah!

	01:00:32:13
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is fly!
(fly = slang, 'excellent')

	01:00:33:10
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:00:34:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
('round = 'around')

(pokin' 'round = 'investigating')

	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:53:06
	STITCH
	<grunting> <chomps>

	01:00:55:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch!

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:00:58:02
	STITCH
	<laughs>

	ACT ONE

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"Toddler-fier"

	01:01:00:03
	STITCH
	<grunting> Bing!

	01:01:00:20
	YUNA (VO)
	(overlaps) "Toddler-fier!"

	01:01:03:09
	STITCH
	Baby!

	01:01:10:02
	STITCH
	Am I (speaking alien language) bootifa?

	01:01:11:21
	YUNA
	You look ridiculous! <laughs>

	01:01:14:15
	TIGERLILY
	(overlaps) Wha-- Hey! Don't waste my makeup on your little pet! Now, which dress looks prettier?

	01:01:20:13
	YUNA
	Is this a trick? They look the same.

	01:01:22:12
	TIGERLILY
	They're completely different! This one says "sweet and pure." This one says "sassy and bold." Oh, but the yellow one brings out my gorgeous eyes and complexion.

(says...bold = meaning the dresses give the impression that these are her personality traits)

	01:01:30:23
	YUNA
	Let me guess, you have yet another date tonight?

	01:01:33:13
	TIGERLILY
	Just the most important one ever! He's so rich and handsome and famous, too! He's Mr. Right, and I have to marry him!

(Mr. Right = term usually used to refer to someone who would make a perfect life partner)

	01:01:42:08
	YUNA
	<nervous chuckle>

	01:01:43:01
	STITCH
	Weird name.

	01:01:44:15
	TIGERLILY
	I've been working out like a bandit to look my absolute knock out best! And now I'll-- What the-- Impossible! There's no way this can't fit! <effort grunting>

(working...bandit = meaning exercising a great deal)

(knock out = slang, here meaning stunning)

	01:01:54:14
	YUNA
	What happened to inner beauty? <gasps> That reminds me! Today is beach beautification day! Stitch, we gotta go!

	01:01:57:18
	STITCH
	(overlaps) Hmm?

	01:02:01:09
	STITCH
	(speaking alien language) Goobacha.

	01:02:02:10
	TIGERLILY
	<effort grunts>

	01:02:02:11
	YUNA
	(overlaps) Good luck squeezing in!

	01:02:06:12
	TIGERLILY
	Huh?

	01:02:07:09
	MR. MATSUDA
	Our beloved city ran out of maintenance money, so it's up to you kids to clean the beach! Be sure to separate everything into trash, compost and recycling. You ready? Can I get a "woot, woot!"

(woot woot = slang exclamation of excitement)

	01:02:17:21
	GROUP
	Woot, woot!

	01:02:22:08
	YUNA
	<hums>

	01:02:23:09
	STITCH
	(overlaps) Yuna!

	01:02:24:11
	YUNA
	Huh?

	01:02:25:01
	STITCH
	Is this trash or recycling?

	01:02:25:19
	YUNA
	(overlaps) Hmm? It's neither! Stitch, I'm pretty sure that's not garbage!

	01:02:29:22
	HIROMAN
	See? It's just like soccer! <effort grunting> And, goal.

	01:02:38:13
	JESSICA/TORIKO/MAKIKO
	Yay!

	01:02:39:21
	JESSICA
	Hiroman even makes recycling cool.

	01:02:43:02
	DOLORES
	Or he could just pick it up like a normal person.

	01:02:46:08
	YUNA
	<sighs> Stitch, maybe you should just put that thing back where you found it, okay?

	01:02:51:04
	STITCH
	(speaking alien language) Okitaka!

	01:02:53:20
	HÄMSTERVIEL
	<chuckles> Hmm. (into microphone) Oh, Lady Delia? My latest twist on a creaky old experiment. The Toddler-fier! Anyone he hits with his special powder, will be turned into a toddling person who toddles!

	01:03:10:01
	DELIA
	(through speakers) I don't understand. Why not just turn them into babies?

	01:03:13:09
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Babies are, too babyish! You have to constantly rock them and distract them and feed them and those stinky-stanky diapers! But toddlers don't scream in your ear so much!

(stinky-stanky = modification of 'stinky')

	01:03:23:01
	DELIA
	(into microphone) Right. So, once you toddler-fy Stitch, how do you plan to capture him?

(toddler-fy = turn into a toddler)

	01:03:28:15
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) If there's one thing rugrats love, it's their toys! Now, if you'll allow me to demonstrate a demonstration... And I'll use a toy as bait and lock up little Stitchy Junior! Oops! I don't have a key!

(rugrats = slang, children)

	01:03:43:08
	REUBEN
	<effort grunts> Hmm.

	01:03:46:17
	GANTU
	We're here. Okay, Toddler-fier! Get out there and toddler-fy.

	01:03:51:20
	TODDLER-FIER
	<coos> <chuckles>

	01:03:56:12
	STITCH
	Hmm. Hmm. Hmm, garbage, twelve o'clock. <grunting>

(twelve...clock = note that Stitch is using a method to indicate direction that uses the hands of a clock with respect to a person's position)

	01:04:02:11
	TODDLER-FIER
	<coos>

	01:04:02:23
	STITCH
	Oh, lookie! More garbage!

(lookie = 'look')

	01:04:03:13
	TODDLER-FIER
	<grunts>

	01:04:08:23
	TODDLER-FIER
	Hmm.

	01:04:09:01
	STITCH
	(overlaps) Hmm. <grunting>

	01:04:14:07
	YUNA
	Nice going, Stitch!

(nice going = 'well done')

	01:04:15:15
	STITCH
	Huh? More trashiness! <grunts>

(trashiness = here, 'garbage')

	01:04:17:19
	TODDLER-FIER
	<frustrated grunt>

	01:04:18:22
	YUNA
	Hmm? What's that thing?

	01:04:21:10
	TODDLER-FIER
	<grunting>

	01:04:23:09
	GROUP
	<panicked walla>

	01:04:26:17
	STITCH
	(speaking alien language) Gaba eek! That's Babyfier!

	01:04:31:19
	TODDLERS
	Huh?

	01:04:33:10
	YOUNG YUNA
	Hmm.

	01:04:34:02
	STITCH
	Yuna! <effort grunting>

	01:04:36:13
	TODDLER-FIER
	(overlaps) <grunting> <groans>

	01:04:39:21
	STITCH
	<effort grunts> <grunting>

	01:04:41:15
	TODDLER-FIER
	(overlaps) <grunting>

	01:04:44:13
	STITCH
	<effort grunting> <grunting>

	01:04:45:19
	TODDLER-FIER
	(overlaps) <squeaks> <grunting>

	01:04:51:11
	STITCH
	Rabbit goes out of the hole around the tree! Done.

(Rabbit...tree = a common phrase used to simplify the explanation of how to tie a bowline knot)

	01:04:53:07
	TODDLER-FIER
	<effort grunting>

	01:04:56:23
	STITCH
	Yuna!

	01:04:58:15
	YOUNG YUNA
	Huh?

	01:04:59:20
	STITCH
	<grunting>

	01:05:00:01
	YOUNG YUNA
	(overlaps) Yeah, my name is Yuna. Who are you?

	01:05:03:03
	STITCH
	Aah! (speaking alien language) Naga-takabah!

	01:05:05:04
	YOUNG YUNA
	Are you a doggy? I never met a talking dog!

(doggy = childish slang, dog)

	01:05:06:22
	STITCH
	(overlaps) <groans> <grunts>

	01:05:09:05
	YOUNG YUNA
	Oh, it's a costume! Is someone hiding inside?

	01:05:10:11
	STITCH
	(overlaps) <grunts> Aah! <grunts>

	01:05:12:09
	YOUNG YUNA
	(overlaps) Guys, come check out this doggy! You gotta see him! He's funny!

	01:05:14:00
	STITCH
	(overlaps) Huh? Uh-oh. (speaking alien language) Naga baby, a toddler!

	01:05:18:05
	YOUNG JESSICA
	What a weird tail! So gross!

	01:05:19:02
	STITCH
	(overlaps) <groans>

	01:05:20:09
	YOUNG DOLORES
	I have doubts this is a dog.

	01:05:21:22
	STITCH
	<grunts>

	01:05:22:06
	YOUNG HIROMAN
	So fluffy!

	01:05:23:06
	STITCH
	(overlaps) Aah.

	01:05:23:13
	YOUNG MAKIKO
	(overlaps) This doggy can stand up!

	01:05:25:11
	YOUNG TORIKO/YOUNG MAKIKO
	(chanting) Doggy! Doggy! Doggy! Doggy! (continues under the following dialogue)

	01:05:25:14
	STITCH
	(overlaps) <grunting> I'm not a dog, I'm a Stitch! <grunting>

	01:05:31:04
	YOUNG JESSICA
	<impact grunts>

	01:05:32:04
	YOUNG YUNA
	Whoa!

	01:05:33:07
	YOUNG DOLORES/YOUNG TORIKO/YOUNG YUNA
	<chuckling>

	01:05:33:23
	YOUNG YUNA
	(overlaps) That was fun, do it again!

	01:05:35:21
	YOUNG MAKIKO
	<chuckles>

	01:05:36:18
	YOUNG JESSICA
	Hey, me first!

	01:05:37:21
	YOUNG HIROMAN
	Whoo, play on!

	01:05:39:09
	MR. MATSUDA
	Well, bus driver says it's time to go! I can't wait to see how much trash you kids collected, I'm really-- Huh? Huh?

	01:05:40:06
	TODDLERS
	(overlaps) <overlapping laughing> (continues under following dialogue)

	01:05:46:06
	STITCH
	<grunting> Stop, please. Stop! Oh, please, any time now.

	01:05:46:07
	MR. MATSUDA
	(overlaps) What! Am I seeing things? Either I need glasses or those kids shrunk!

	01:05:51:22
	YOUNG TORIKO/YOUNG MAKIKO
	Do we know you, Mister Man?

	01:05:53:23
	MR. MATSUDA
	This isn't real! I-- It's gotta be some kind of nightmare! Wake up, me! <impact grunts> <groans> Aah.

	01:06:03:18
	STITCH
	Mr. Matsuda? Are you there? Please, help me!

	01:06:08:13
	TIGERLILY
	It may have cost me a month's salary, but this dress was worth it. Uh?

	01:06:14:02
	STITCH
	Tigerlily, major (speaking alien language) smitik.

	01:06:16:10
	TODDLERS
	<laughing and chuckling> (continues intermittently under following dialogue)

	01:06:19:00
	TIGERLILY
	Hey! Who are all these little kids? Wait, i-is that Yuna?

	01:06:22:14
	STITCH
	Yeah. But a toddler version.

	01:06:26:04
	YOUNG MAKIKO/YOUNG TORIKO
	Yay!

	01:06:28:23
	YOUNG YUNA
	Uh, I need some food!

	01:06:31:03
	STITCH
	This is just terrible! What are we going to do?

	01:06:31:05
	TIGERLILY
	(overlaps) <grunting> Uh, what do you mean "we"? I have a date with my future husband, remember? Why can't you just ask Jumba to change them back?

	01:06:40:13
	STITCH
	Jumba and Pleakley are gone!

	01:06:42:17
	TIGERLILY
	Oh, yeah, Pleakley, took him to see that musical about kittens on roller skates. <frustrated sigh> I've still got to get my nails painted and my hair done. And Mr. Right made us dinner reservations at the new French place for five o'clock. <gasps> Wait, what time is it?

	01:06:47:15
	YOUNG YUNA
	(overlaps) Huh? <effort grunting>

	01:06:55:05
	YOUNG DOLORES
	Two o'clock. Which means you have three hours until your date. I do math at an advanced level.

	01:07:01:08
	TIGERLILY
	Well, time for toenails! Sorry, Stitch, you'll have to hold down the fort till Jumba gets back!

(hold...fort = slang, meaning remain behind and take care of things)

	01:07:05:15
	STITCH
	Wha--

	01:07:06:06
	TIGERLILY
	Good luck. Gotta run!

	01:07:08:01
	YOUNG YUNA
	<effort grunting>

	01:07:12:23
	TIGERLILY
	<screams>

	01:07:16:01
	TIGERLILY
	(into cell phone) Why, of course we're still on for dinner tonight, cutie pie. Uh-huh. Yeah. See you at five, sharp!

(cutie pie = slang, term of endearment)

	01:07:23:04
	STITCH
	Tigerlily, please!

	01:07:24:23
	TIGERLILY
	Sorry, those runts are your problem.

(runts = slang, small people, here referring to the toddlers)

	01:07:25:02
	TODDLERS
	(overlaps) <indistinct overlapping chatter> (continues)

	01:07:25:05
	STITCH
	<grunting>

	01:07:28:01
	YOUNG YUNA
	Hey, I can walk! Let us out!

	01:07:29:07
	TODDLERS
	(overlaps) (chanting) Let us out! Let us out! (continues)

	01:07:31:19
	STITCH
	<sighs>

	01:07:32:07
	YOUNG YUNA
	Huh? <chuckles>

	01:07:33:05
	YOUNG MAKIKO
	Oh, yay!

	01:07:33:16
	STITCH
	(overlaps) Hmm? <gasping breaths> Uh, that may have been a mistake!

	01:07:34:20
	TODDLERS
	(overlaps) <effort grunting and laughing>

	01:07:38:12
	TIGERLILY
	Tonight is step one in marrying the man of my dreams. No one is going to get in my way.

	01:07:42:19
	TODDLERS
	<laughing and cheering> (continues under following dialogue)

	01:07:43:23
	TIGERLILY
	Huh? <nervous grunting>

	01:07:46:11
	STITCH
	Come back!

	01:07:49:09
	TIGERLILY
	Stop the car!

	01:07:54:04
	STITCH
	<effort grunting> <sighs>

	01:07:59:23
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Ha! Those bratty brats are brattily running Stitch ragged! Gantu, it's time for a change of plan! Nab those tiny humans instead!

(running...ragged = meaning exhausting Stitch)

	01:08:08:20
	GANTU
	(into microphone) But what do you want a bunch of kids for?

	01:08:11:03
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Experiment Six-two-six will come begging for us to release them! <cackling>

(Experiment Six-two-six = referring to Stitch)

	01:08:17:06
	REUBEN
	(overlaps) Wow. He's really been working on that evil cackle of his, huh?

	01:08:21:12
	HÄMSTERVIEL
	Game over, Six-two-six!

	ACT TWO

	01:08:25:21
	STITCH
	<sighs>

	01:08:25:22
	TODDLERS
	(overlaps) <overlapping grunting and chuckling> (continues under following dialogue)

	01:08:27:08
	TIGERLILY
	Stitch, you're a powerful alien. You've beaten space monsters and mutants. Come on, you must be able to look after a bunch of toddlers!

	01:08:34:10
	STITCH
	Please don't make me!

	01:08:35:22
	TIGERLILY
	I am not bringing them on my date, and that is that!

(that...that = used to emphasize the finality of her decision)

	01:08:38:16
	YOUNG YUNA
	It's my flower! I get to pick it!

	01:08:40:12
	YOUNG JESSICA
	(overlaps) No! It's mine!

	01:08:41:17
	YOUNG YUNA
	But I saw it first! No fair!

(No fair = 'Not fair')

	01:08:42:12
	YOUNG JESSICA
	(overlaps) <effort grunting> Well, I don't care!

	01:08:44:17
	YOUNG YUNA
	(overlaps) <grunts>

	01:08:45:09
	TIGERLILY
	Uh-oh.

	01:08:46:06
	YOUNG YUNA/YOUNG JESSICA
	<effort grunting>

	01:08:47:16
	YOUNG JESSICA
	<yells>

	01:08:48:01
	STITCH
	(overlaps) <effort grunts>

	01:08:49:02
	TIGERLILY
	What are you doing? Get down from that tree!

	01:08:51:09
	YOUNG YUNA
	But I wanted to pick the flower!

	01:08:53:04
	YOUNG JESSICA
	It's my flower, I called dibs on it!

(called...on = slang, staked a claim to)

	01:08:55:06
	YOUNG YUNA
	No, I saw it first!

	01:08:56:19
	YOUNG JESSICA
	<growling>

	01:08:56:21
	STITCH
	(overlaps) <grunting>

	01:08:57:14
	YOUNG YUNA
	(overlaps) <growling>

	01:08:59:13
	TIGERLILY
	Knock it off!

('Stop it')

	01:08:59:20
	STITCH
	(overlaps) <grunts>

	01:09:00:22
	TIGERLILY
	Both of you could've fallen and hurt yourselves! No more climbing trees, and no more picking flowers. Got it?

(Got it = slang, 'Understood')

	01:09:06:12
	YOUNG JESSICA/YOUNG YUNA
	Okay.

	01:09:07:02
	STITCH
	(overlaps) <sighs>

	01:09:08:17
	YOUNG DOLORES
	You now have two hours, twenty-three minutes and forty-five seconds until your date.

	01:09:13:07
	TIGERLILY
	That's it? I better get to the nail salon!

	01:09:15:17
	YOUNG HIROMAN
	My tummy's grumbling.

	01:09:17:08
	TIGERLILY
	Huh?

	01:09:17:23
	YOUNG JESSICA
	Yeah, I want a snack.

	01:09:19:07
	STITCH
	Hmm?

	01:09:19:10
	YOUNG YUNA
	(overlaps) Ooh, me, too!

	01:09:20:18
	TIGERLILY
	It never ends. Now they're hungry.

	01:09:24:10
	TIGERLILY
	Just, uh, buy them some sandwiches.

	01:09:26:12
	STITCH
	<sighs>

	01:09:26:17
	TIGERLILY
	(overlaps) Okay, bye, kids.

	01:09:28:09
	YOUNG JESSICA
	<cries> (continues under following dialogue)

	01:09:28:22
	YOUNG YUNA
	(overlaps) Huh?

	01:09:29:16
	STITCH
	(overlaps) Huh?

	01:09:31:09
	TIGERLILY
	Uh...

	01:09:31:19
	YOUNG JESSICA
	Mama! How could you leave your starving children alone while you go off to do your nails? Oh, the horror! You're so heartless! <cries>

(do...nails = meaning groom your nails)

	01:09:33:06
	TIGERLILY
	(overlaps) Hmm?

	01:09:39:23
	TIGERLILY
	(overlaps) She's, uh, she's kidding! I'm not even their mom!

	01:09:43:08
	YOUNG TORIKO
	Please don't leave us again, Mom.

	01:09:45:17
	YOUNG MAKIKO
	We're so hungry.

	01:09:47:06
	TIGERLILY
	What? I can't stay.

	01:09:49:02
	STITCH
	Please, Mama?

	01:09:50:22
	TIGERLILY
	Okay.

	01:09:53:00
	YOUNG YUNA
	It looks so yummy!

	01:09:54:05
	TODDLERS
	(overlaps) <overlapping chatter>

	01:09:55:23
	TIGERLILY
	(overlaps) <sighs> Well, there goes my nail salon money. I hope Mr. Right likes the natural look.

	01:10:02:02
	YOUNG JESSICA
	Well, you're a grown-up. So you have to give up all sorts of stuff for your kids. That's parenthood.

	01:10:07:21
	TIGERLILY
	Are you kidding? I'm not even your mother!

(Are...kidding = expression of disbelief)

	01:10:08:07
	STITCH
	(overlaps) <chomping> <grunts> Hmm. <grunts>

	01:10:10:08
	TIGERLILY
	(overlaps) I have had it! Stitch, what time did Jumba and Pleakley say they were coming back?

(have...it = idiomatic, become weary of or disgusted with whatever is going on)

	01:10:14:09
	YOUNG YUNA
	Mm, this is--

	01:10:15:00
	STITCH
	Oh, next Thursday, I think.

	01:10:16:13
	YOUNG YUNA
	Mm.

	01:10:17:06
	STITCH
	Ah. <chomps>

	01:10:18:17
	TIGERLILY
	(overlaps) <sighs> I guess I'm stuck here then. Fine, I'll help you watch them until my hair appointment.

	01:10:20:10
	TODDLERS
	(overlaps) <overlapping chuckling and chattering> (continues under following dialogue)

	01:10:25:07
	STITCH
	Wha-- and after that, I'll be all alone with them? No way, José! <grunts>

(No...José = slang, absolutely not; note rhyme)

	01:10:30:18
	TIGERLILY
	Don't you worry! Remember, they just stuffed themselves! So all you and I have to do is tucker them out and they'll fall asleep for a nice long nap!

(stuffed themselves = ate a lot of food)

(tucker...out = meaning wear them out completely)

	01:10:38:13
	STITCH
	(overlaps) <impact grunts>

	01:10:39:22
	TIGERLILY
	Okay, guys, it's time for some aerobics!

	01:10:42:09
	YOUNG YUNA/YOUNG HIROMAN
	Hmm?

	01:10:43:01
	YOUNG YUNA
	Yippee! That sounds fun!

	01:10:43:07
	YOUNG HIROMAN
	(overlaps) Hmm?

	01:10:45:07
	YOUNG HIROMAN
	No way, man. Aerobics are nice, but if I'm gonna play anything, it's gonna be soccer.

	01:10:49:20
	YOUNG JESSICA
	Yeah, you're right, Hiroman! Instead, why don't you and I go and hold hands?

	01:10:54:10
	TIGERLILY
	I think you're making a mistake.

	01:10:55:18
	YOUNG HIROMAN
	Huh?

	01:10:55:22
	YOUNG JESSICA
	Huh?

	01:10:56:17
	TIGERLILY
	When I was your age, I started doing aerobics all the time. Yep! And that's the reason I'm as stunning as I am today.

	01:11:04:01
	YOUNG TORIKO
	Aerobics make you pretty?

	01:11:06:08
	YOUNG MAKIKO
	She does look pretty good for an old lady.

	01:11:09:07
	YOUNG DOLORES
	Yeah.

	01:11:10:20
	TIGERLILY
	Who're you calling old? I am young! Well, what do you say? You in? Or you out?

(in = meaning willing to participate)

	01:11:17:13
	TODDLERS
	We're in!

	01:11:19:10
	TIGERLILY
	Okay, boys and girls! Get ready to Stitch-ercise!

(Stitch-ercise = made-up word, combination of “Stitch” and “exercise”)

	01:11:24:16
	STITCH
	What's up with the hats?

	01:11:26:12
	TODDLERS
	Huh?

	01:11:28:14
	TIGERLILY
	This is how we get 'em to nap. Just go and work them as hard as you can!

('em = 'them')

	01:11:32:20
	STITCH
	(speaking alien language) Goobacha!

	01:11:34:12
	TIGERLILY
	Listen up, kids. Everything Stitch does, you do!

	01:11:34:19
	STITCH
	(overlaps) <effort grunts> Hi!

	01:11:37:20
	TODDLERS
	Yeah!

	01:11:39:07
	STITCH
	Hit it, maestro! <beatboxes> Shake your booty now. Yeah! Jazz hands! And, jig! <scats> (singing) Do the Running Man, come on, everybody, yeah! Dance! <scats> <grunting>

(Hit it = play the music)

(booty = slang, buttocks)

(Jazz hands = in performance dance is the extension of a performer's hands with palms toward the audience and fingers splayed)

(Running Man = a street and fad dance that originated in late 1986 early 1987

	01:11:56:02
	TIGERLILY
	(overlaps) Way to wear 'em out!

	01:11:57:09
	REUBEN
	I don't know if now is the best time to work on your cardio, big guy. <chomps>

(cardio = short for cardiovascular exercise)

	01:12:02:21
	STITCH
	(singing) Electric slide! Mashed Potato! Whatever this thing is. <grunting>

(Electric Slide = a four wall line dance set to the Marcia Griffiths' song "Electric Boogie")

(Mashed Potato = a dance move that became very popular in 1962)

	01:12:08:23
	YOUNG JESSICA
	I don't know why I'm even doing this. I'm so pretty as it is!

	01:12:13:18
	TIGERLILY
	Yeah! Push them! Whoa, actually, that move kind of seems impossible.

	01:12:21:06
	STITCH
	(singing) Back roll, front roll, bread roll, cinnamon roll! And do the Chicken Dance! Come on. Cluck, cluck.

(roll = note wordplay between a somersault and a food product)

(Chicken Dance = a popular dance with a particular sequence of steps that are meant to resemble chicken movement)

(Cluck, cluck = chicken sounds)

	01:12:26:21
	TIGERLILY
	(overlaps) <gasps>

	01:12:29:06
	TODDLERS
	<laughing and chattering> (continues under following dialogue)

	01:12:29:13
	STITCH/TIGERLILY
	<sighs>

	01:12:31:01
	TIGERLILY
	That dance workout was so intense. And yet they still have more energy. The only person you tuckered out is me.

	01:12:39:12
	STITCH/TIGERLILY
	<yawn>

	01:12:41:23
	TIGERLILY
	Huh?

	01:12:42:15
	YOUNG DOLORES
	You only have one hour, thirty-eight minutes and twenty-one seconds until your date, you know.

	01:12:46:18
	TIGERLILY
	I need to get my hair done.

	01:12:47:23
	STITCH
	Hmm?

	01:12:48:14
	TIGERLILY
	<grunts>

	01:12:49:10
	STITCH
	Wha-- don't leave me!

	01:12:50:23
	TIGERLILY
	Jumba and Pleakley will be back Thursday, right? That's right around the corner!

(right...corner = meaning very soon)

	01:12:54:19
	STITCH
	No! <whimpers>

	01:12:56:03
	TODDLERS
	(overlaps) Huh?

	01:13:01:08
	TODDLERS
	<laughing>

	01:13:02:11
	YOUNG YUNA
	<effort grunts> Whoa!

	01:13:02:21
	STITCH
	(overlaps) Aah. <sighs> Not how I thought my day would go.

	01:13:08:13
	YOUNG JESSICA
	<gasping breaths> I'm totally getting that flower. After all, when I marry Hiroman I'm gonna need it for my bouquet. <effort grunting> Got it! It's my lucky day! <gasps>

	01:13:21:15
	GANTU
	<chuckles>

	01:13:23:11
	YOUNG JESSICA
	<screams>

	01:13:24:10
	STITCH
	(overlaps) Jessica, what's wrong?

	01:13:24:13
	TODDLERS
	(overlaps) Huh?

	01:13:25:21
	STITCH
	<pants>

	01:13:26:00
	YOUNG MAKIKO
	(overlaps) <gasping breath>

	01:13:27:13
	ON-SCREEN TEXT (on paper)
	DEAR STITCH;

WE HAVE THE GIRL-CHILD IN THE PINK DRESS

IF YOU WANT HER BACK

MEET US AT THE PLACE PICTURED HERE.

SIGNED,

YOU KNOW WHO

	01:13:28:11
	YOUNG DOLORES
	(reading) "Dear Stitch, we have the girl-child in the pink dress. If you want her back, meet us at the place pictured here. Signed, You-Know-Who."

	01:13:33:14
	STITCH
	(overlaps) <grunting>

	01:13:36:03
	YOUNG YUNA
	Jessica's been kidnapped by Mr. Who!

(Mr. Who = note humor, Yuna mistakes "You know who" to be the name of a person)

	01:13:38:13
	STITCH
	Oh, what do I do?

	ACT THREE

	01:13:42:19
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Gantu! Tell me you nabbed those young youngsters!

	01:13:46:06
	GANTU
	(through speakers) Uh, we got one. But I doubt you'll be happy. Uh...

	01:13:51:09
	YOUNG JESSICA
	(through speakers) Look, a rat!

	01:13:52:10
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) What the-- I am not a rat!

	01:13:55:13
	YOUNG JESSICA
	(into microphone) What's up with that ridiculous cape? (through speakers) So lame! <chuckling> (continues under following dialogue)

(lame = slang, unfashionable)

	01:13:59:14
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Wha-- <grunting>

	01:14:01:18
	GANTU
	Hey! Stop tickling me, little girl! (into microphone) Doctor Hämsterviel, can I please set this annoying creature free?

	01:14:05:02
	YOUNG JESSICA
	(overlaps) <effort grunting>

	01:14:09:17
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Huh? No, you bumbling bumbler! Now go prepare the preparations to transmit Six-two-six!

	01:14:16:08
	REUBEN
	<effort grunts> Okay, time for a little test. Three, two, one, button push.

	01:14:32:11
	HÄMSTERVIEL
	Huh?

	01:14:33:16
	REUBEN
	(into microphone) So, did you get it? I sent you my patented triple-decker Stitch sandwich.

	01:14:39:12
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Ah, I see the resemblance! And in a few hours I plan to chew up and spit out a real Stitch sandwich! Like this! <chomps> Mm, mm.

	01:14:55:07
	TIGERLILY
	<grunting> Only forty minutes. I'm cutting it too close.

(cutting...close = meaning she's very close to the time limit she has to get to the date)

	01:15:03:06
	STITCH
	There you are!

	01:15:03:19
	TIGERLILY
	(overlaps) Huh?

	01:15:04:13
	STITCH
	It's a babysitting emergency!

	01:15:06:10
	TIGERLILY
	I already told you, I can't miss my date!

	01:15:09:04
	YOUNG YUNA
	But somebody kidnapped little Jessica!

	01:15:09:09
	YOUNG HIROMAN
	(overlaps) <grunts>

	01:15:11:12
	TIGERLILY
	What? Um--

	01:15:14:09
	STITCH
	They're all yours! Stitch to the rescue!

	01:15:16:02
	YOUNG YUNA
	(overlaps) <gasps>

	01:15:16:17
	YOUNG TORIKO/YOUNG MAKIKO
	Huh.

	01:15:17:13
	STITCH
	<squeaks>

	01:15:18:04
	YOUNG YUNA
	Oh, let's go help him!

	01:15:19:11
	TIGERLILY
	No.

	01:15:20:08
	YOUNG HIROMAN
	Huh?

	01:15:21:04
	TIGERLILY
	It's too dangerous for kids. It's up to Stitch to find her.

	01:15:24:07
	YOUNG YUNA
	Hope she's okay.

	01:15:25:17
	TODDLERS IN PARK
	<indistinct overlapping chatter>

	01:15:29:08
	STITCH
	<panting> <grunts> Huh?

	01:15:32:12
	YOUNG JESSICA
	Help me! Help! Over here! Someone help me get out of this weird bubble!

	01:15:35:03
	GANTU
	(overlaps) Hook, line, and sinker.

(meaning he totally fell for their plan)

	01:15:38:02
	STITCH
	You let Jessica go!

	01:15:39:23
	GANTU
	Trust me, we'd love to. And we will, right after you step into that teleportation module.

	01:15:40:06
	YOUNG JESSICA
	(overlaps) Please, you gotta get me out of this thing! I wanna go back and play with all the other kids!

	01:15:45:19
	STITCH
	<growls>

	01:15:46:13
	YOUNG JESSICA
	(overlaps) Can you hear me out there? Hello? I'm talking! Help me!

	01:15:48:13
	STITCH
	(overlaps) Oh, (speaking alien language) smitik.

	01:15:53:01
	YOUNG JESSICA
	I'm too pretty to be in this thing.

	01:15:55:10
	HÄMSTERVIEL
	Oh, boy, oh, poison-berry! I finally got him! <laughs> Yahoo!

	01:16:05:16
	STITCH
	Huh?

	01:16:06:10
	GANTU
	What is that?

	01:16:10:16
	REUBEN
	You mean, other than a scary sound?

	01:16:12:16
	YOUNG JESSICA
	That looks like--

	01:16:14:03
	TIGERLILY
	<yelling and fighting grunting> <ululates>

	01:16:20:17
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) <gasps> Who's that scary curler-wearing person in curlers?

	01:16:25:10
	TIGERLILY
	<grunts> You blew my date! <fighting grunts>

(blew = slang, ruined)

	01:16:30:12
	GANTU
	(overlaps) <grunts> Oh. <yells> <grunting>

	01:16:32:21
	YOUNG JESSICA
	(overlaps) <yelling>

	01:16:36:08
	STITCH
	(overlaps) <effort grunts> <impact grunts>

	01:16:37:10
	GANTU
	<growls> Stop! Come back!

	01:16:41:11
	YOUNG JESSICA
	<yelling>

	01:16:41:23
	STITCH
	(overlaps) <grunting>

	01:16:44:19
	YOUNG YUNA
	Stitch, we're over here!

	01:16:46:11
	TIGERLILY
	Yuna, run!

	01:16:47:20
	YOUNG JESSICA
	<yelling>

	01:16:48:05
	STITCH
	(overlaps) <grunting>

	01:16:50:13
	GANTU
	<grunts>

	01:16:51:02
	TIGERLILY
	<effort grunts>

	01:16:51:16
	GANTU
	<gasps>

	01:16:53:13
	STITCH
	<effort grunts>

	01:16:55:01
	YOUNG YUNA/YOUNG TORIKO
	(overlaps) <chuckle>

	01:16:56:02
	YOUNG JESSICA
	<sighs>

	01:16:56:16
	YOUNG YUNA
	<effort grunts>

	01:16:58:00
	YOUNG JESSICA
	<grunts>

	01:16:58:14
	TIGERLILY
	Yuna! I thought I told you this is way too dangerous for kids!

(way = slang intensifier)

	01:17:03:04
	TODDLERS
	<gasp>

	01:17:04:12
	GANTU
	Where did he go? This time he won't get away!

	01:17:09:00
	REUBEN
	Hmm? Hmm.

	01:17:12:07
	YOUNG YUNA/YOUNG DOLORES
	<gasp>

	01:17:12:18
	REUBEN
	Hmm.

	01:17:13:23
	YOUNG YUNA
	Hey! I think I've got a plan to get away from them!

	01:17:17:09
	TIGERLILY
	Huh?

	01:17:18:14
	GANTU
	I know I saw those youngsters come this way. Hmm?

	01:17:24:17
	GANTU
	There's Six-two-six!

	01:17:27:20
	GANTU
	Huh?

	01:17:30:14
	REUBEN
	What in the--

	01:17:31:09
	GANTU
	<grunts>

	01:17:32:00
	REUBEN
	Butt, butt, butt.

(butt = slang, buttocks)

	01:17:33:13
	GANTU
	(overlaps) Huh?

	01:17:35:03
	YOUNG YUNA (AS STITCH)
	Now! <panting>

	01:17:37:22
	REUBEN
	That's a whole lot of Stitch butts. Whoa!

	01:17:40:13
	YOUNG YUNA (AS STITCH)
	Okay! Now pick a direction and split up!

	01:17:40:14
	TODDLERS (AS STITCH)
	(overlaps) <panting>

	01:17:43:23
	STITCH
	(overlaps) <growling>

	01:17:48:00
	GANTU
	<growling>

	01:17:48:18
	REUBEN
	(overlaps) Hey, where'd they get all the Stitch costumes?

	01:17:51:01
	GANTU
	How should I know! Just grab them all!

	01:17:55:15
	YOUNG DOLORES (AS STITCH)/YOUNG JESSICA (AS STITCH)
	<panting> <effort grunt> Whee!

	01:18:00:11
	GANTU
	You gotta be kidding me.

	01:18:03:03
	YOUNG JESSICA (AS STITCH)/YOUNG DOLORES (AS STITCH)
	<effort grunts> <impact grunts>

	01:18:04:05
	GANTU
	(speaking Japanese) Banzai! <effort grunts> <growling> <yells> <impact grunting> Whoa!

(Banzai = Japanese, 'ten thousand years', used as a battle cry)

	01:18:16:19
	YOUNG DOLORES (AS STITCH)/YOUNG JESSICA (AS STITCH)
	Nice.

	01:18:17:19
	YOUNG TORIKO (AS STITCH)/YOUNG MAKIKO (AS STITCH)
	<panting>

	01:18:19:19
	REUBEN
	Um, uh, why do I feel like I'm being set up?

	01:18:23:07
	YOUNG HIROMAN (AS STITCH)
	And push! <effort grunting>

	01:18:26:12
	YOUNG TORIKO (AS STITCH)/YOUNG MAKIKO (AS STITCH)
	<effort grunting>

	01:18:28:12
	REUBEN
	That's why! <gasping breathing>

	01:18:32:18
	YOUNG YUNA (AS STITCH)
	<pants>

	01:18:35:03
	GANTU
	<pants> Please! That's the worst hiding place I've ever seen. Say goodbye, Stitch!

	01:18:42:00
	YOUNG YUNA (AS STITCH)
	Hello!

	01:18:43:00
	GANTU
	<gasps> <grunts> <impact grunts>

	01:18:45:22
	YOUNG YUNA (AS STITCH)
	Sorry about your face! <blows raspberry>

	01:18:49:09
	GANTU
	<groans> <impact grunts>

	01:18:51:05
	TIGERLILY
	Move in!

	01:18:51:09
	STITCH
	(overlaps) <effort grunts>

	01:18:52:21
	TIGERLILY
	<effort grunts>

	01:18:54:03
	STITCH
	<effort grunting>

	01:18:55:03
	GANTU
	(overlaps) <whimpering> What are you-- No! Not in there! <impact grunts> <groans>

	01:19:03:17
	YOUNG YUNA (AS STITCH)
	<pants> Button push!

	01:19:11:23
	TIGERLILY/STITCH/YOUNG YUNA (AS STITCH)
	Hmm.

	01:19:13:07
	REUBEN
	<sighs> Terrific, I guess this means I gotta walk all the way home again. To space.

	TAG

	01:19:22:20
	GROUP
	<sighs>

	01:19:23:17
	TIGERLILY
	That was scary. Is everyone okay?

	01:19:26:03
	TODDLERS (AS STITCH)
	Mm-hmm.

	01:19:26:13
	YOUNG JESSICA (AS STITCH)
	(overlaps) Yeah. But what about your date with Mr. Right?

	01:19:29:18
	TIGERLILY
	Oh, it looks like I won't make it. But that's all right. What matters is that you kids are safe.

	01:19:35:00
	YOUNG YUNA (AS STITCH)
	No, you can't just give up!

	01:19:36:18
	TIGERLILY
	<gasps>

	01:19:37:17
	YOUNG HIROMAN (AS STITCH)
	Yeah, if you stand up your date, that's a red-card penalty.

(stand up = slang, fail to keep an appointment with)

(red-card penalty = in soccer, a mistake that earns a red card, a card shown by the referee to a player being sent off the field for a flagrant violation, here meaning a grave mistake)

	01:19:41:23
	YOUNG TORIKO (AS STITCH)
	Go on!

	01:19:42:20
	YOUNG MAKIKO (AS STITCH)
	At least try!

	01:19:44:07
	YOUNG DOLORES (AS STITCH)
	Technically, you still have two more minutes.

	01:19:47:21
	YOUNG JESSICA (AS STITCH)
	<effort grunts> Plus, aren't we girls supposed to be fashionably late?

	01:19:54:06
	TIGERLILY
	Well, I guess I could, but--

	01:19:56:02
	TODDLERS (AS STITCH)
	<overlapping chatter>

	01:19:56:12
	HIROMAN (AS STITCH)
	(overlaps) There you go.

	01:19:59:13
	HIROMAN (AS STITCH)
	Uh-huh.

	01:20:00:03
	STITCH
	(overlaps) Hmm.

	01:20:01:09
	JESSICA (AS STITCH)
	(overlaps) Much better.

	01:20:02:12
	YOUNG YUNA (AS STITCH)
	Fix that.

	01:20:10:18
	TIGERLILY
	Oh! There he is!

	01:20:14:15
	TIGERLILY
	Darling! Don't worry! Here I am! <pants> Am I late?

	01:20:24:16
	MAN
	Uh...

	01:20:25:07
	TODDLERS (AS STITCH)/STITCH
	Are we late?

	01:20:28:02
	DELIA
	(through speakers) Let me guess, little Hammy. You failed me again.

(Hammy = nickname for Hämsterviel)

	01:20:32:16
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) I made an oopsie in my di-di.

(made...oopsie = here meaning defecated)

(di-di = made-up word, presumably meaning diaper)

	01:20:36:03
	DELIA
	(through speakers) Did you turn into a toddler? Oh, well, then I suppose I can't possibly punish you. Or, you could man up and stop acting like a baby!

(man up = meaning behave maturely)

	01:20:45:17
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) I'm so sorry! <impact grunts> I promise I'll get Stitch next time, milady. Too fast, too fast, too fast! <screams>

	01:20:56:20
	STITCH
	Hmm.

	01:20:58:16
	STITCH
	Jumba and Pleakley got us a signed cast album.

	01:21:01:23
	TIGERLILY
	<sighs> Man. I can't believe I blew it with Mr. Right.

(blew it = 'failed')

	01:21:06:21
	YOUNG HIROMAN
	If that guy didn't like you 'cause you care about kids, then I think he's pretty lame.

	01:21:12:07
	TIGERLILY
	Maybe that's true, but he was so handsome.

	01:21:15:04
	YOUNG YUNA
	I know you'll meet someone handsome and nice.

	01:21:17:19
	YOUNG JESSICA
	Someone really old, like you!

	01:21:19:20
	TIGERLILY
	Would you stop saying that? I am not old! <sighs> <groans> <yawns>

	01:21:25:08
	YOUNG JESSICA
	(overlaps) Look at him, he's so... <indistinct>

	01:22:00:14
	Last Frame of Picture
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Adaptation/Translation

· The series is an adapted version of the original movie Lilo & Stitch (2002) and the subsequent spin-off series Lilo & Stitch The Series (2003) and Leroy & Stitch (2006). The show takes place in the future and Stitch has bonded with Yuna, a Japanese girl who lives on a fictional island in the Ryukyus off the shore of Okinawa instead of Hawaii.

· Stitch speaks in short phrases, sometimes referring to himself in third-person, i.e. “Stitch is hungry!” “Me got hungry.” He also speaks Hawaiian and sometimes in an alien language. There is also some slang that is geared toward preteens (ages 9-13), “shred” (to play), “totes” (totally), “What’s up” (How are things?), “for realsies” (questioning if someone is telling the truth).

· Because Yuna is Japanese and practices karate, there are Japanese words interspersed with the English dialogue. For example kata (a sequence of movements in martial arts), mawashi (belt worn in a sumo match), yokai (demon or spirit), Ichariba chodei. 

· Yuna and Stitch’s motto is “Ichariba chodei,” a Japanese adage (specifically from Okinawa) that is translated in the series as “meet once, cousins forever.”

· Yuna refers to Gramma as “Obaa,” which is Japanese for “Grandmother.”

· A complete M&E will be supplied. Neutral reactions have been preserved as much as possible, but please record your own reactions for coverage, including any eating, chewing, drinking, etc. 
· Note that the series has a new Opening Song: 

Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
Stitch is wild!
Stitch has style!
Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
Series Synopsis

STITCH (or 626 as he is known in his galaxy) lands on a fictional island off the shore of Okinawa where he befriends (and bothers) YUNA, a nine-year-old girl who lives with GRAMMA, her grandmother, while her father is away working. JUMBA and PLEAKLEY live with them and try to stay away from HÄMSTERVIEL and GANTU. Stitch must continue to do as many good deeds as possible so he can fulfill his wish to be the strongest in the universe.

YEAR 2: Yuna and Stitch continue to have fun together as Stitch performs good deeds which are counted by his Good Deed Counter. 

YEAR 3: Yuna and Stitch move to the main island with Tigerlily.

Cast

(click on actor name for complete list of credits)

YUNA
Eden Riegel
 Actor Age: 20s

Yuna is a friendly and intelligent nine-year-old who studies karate and lives with her grandmother, Obaa, while her father is away working. Yuna is very protective of those who can’t take care of themselves, and uses her karate to protect herself. She is very independent and has no problem letting others know if they have done something wrong or unfair. She tries to help Stitch with his manners and to do good deeds so he can have his wish granted.

Voice Quality: Mid- to high-range female voice with a direct, sometimes bossy delivery. This character speaks Japanese.
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Yuna has moved to the main island with Tigerlily and Stitch. She is eager to make friends at her new school, but it’s more difficult than she expects, and she sometimes misses her old life.

STITCH
Ben Diskin
 Actor Age: 20s

Stitch, an alien, is the result of an illegal genetic experiment by the mad scientist Jumba. Although Stitch appears harmless – small, furry, six-legged – he’s actually the ultimate fighting machine.  He is abnormally strong, virtually indestructible, smarter than a supercomputer… and very mischievous. Although the reformed Stitch is certainly a softer, gentler creature than the mischievous demon we first met in the feature, his naughty self can still be summoned up in good and bad situations.  In general, he means to do well, but he’s still learning how. He befriends Yuna and feels protective of her. He uses her to help him complete enough good deeds so he can fulfill his wish of being the strongest in the universe.

Voice Quality: High, often squeaky male voice with an almost strangled sound, as if he’s speaking from the back of the throat. Stitch speaks in English, Hawaiian and in an alien language as well as an expressive array of vocal effects.

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Stitch, vowing always to follow Yuna wherever she goes since she’s ohana, has moved with her and Tigerlily to the main island. Unfortunately, despite the move, the villains are still in pursuit.

JUMBA
Jess Winfield
 Actor Age: 30s

Jumba is still a boisterous loudmouth with serious anger management issues. With his large frame, six eyes and thick Russian accent, Dr. Jumba knows most of what makes up Stitch because he created him.  Although he is reluctant to admit it, Jumba loves his earth “family” and would do anything for them.

Voice Quality: Low-range adult male voice with a Russian accent. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

PLEAKLEY
Ted Biaselli
 Actor Age: 40s

He is a one-eyed alien working for the Galactic Council and Earth expert. Pleakley is uptight, nervous and rule-bound. He is Jumba's best friend, and lives with him along with Yuna, Obaa, and Stitch.

Voice Quality: Mid- to high-range male voice with animated delivery; he becomes giggly when he is nervous. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

JACQUES VON HÄMSTERVIEL
Kirk Thornton
 Actor Age: 40s

The diminutive, hamster-like, evil Dr. Jacques Von Hämsterviel financed the experiments that led to Jumba’s creation of Stitch, and thinks that the 625 creatures are his property.  Hämsterviel is 10 inches tall and looks like a hamster.  He has a Napoleon complex, likes to verbally abuse people, and speaks with a thick French accent.  

Voice Quality: Mid- to high range male voice with a thin, often abrasive delivery. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

GANTU
Keith Silverstein
 Actor Age: 40s

Captain Gantu works for Dr. Hämsterviel and is on a mission to steal Stitch’s Good Deed Counter. 

Voice Quality: Mid- to low-range adult male’s voice with gruff delivery. His voice deepens and he assumes an intimidating tone when trying to capture one of Jumba’s experiments. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

TIGERLILY 




Laura Bailey



Age: late 20s 

Yuna’s cool and stylish cousin who comes to teach at her school. Most of the townspeople like her because she is so nice and pretty, but Yuna and Stitch know that she’s only pretending to be nice. 

Voice Quality: high-range adult female voice with flirtatious tone. Voice becomes gruff and delivery is demanding when she orders people around.

Year 3: She has moved to the main island and taken Stitch and Yuna with her.

No change to voice quality.

RECURRING CHARACTERS:

ANGEL – Stitch’s true love and a popular alien pop singer. She is sweet, enthusiastic, and slightly timid, but confident when it comes to her singing. 
Voice quality: mid- to high-range female voice with sweet tone.
Appears in the following episodes: F069, F075
BALD MAN – a large man in the city whose attempts to eat his ice cream cone are always foiled, usually due to Stitch bumping into him, causing him to drop it on the ground.

Appears in the following episodes: F067, F068, F069, F070, F074, F075
BOOGOO – a tiny pink alien who floats in the air. He seems to be Pleakley’s pet. He doesn’t speak more than humming, squeaking or saying “BooGoo!”

Appears in the following episodes: F054, F056, F061, F062, F070
DELIA –An evil alien woman who is in a partnership with Dr. Jacques Von Hämsterviel to get the Neo-PowerChip that is inside of Stitch. She is generally very condescending and abusive towards him, though it never makes him like her less.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F071, F072, F073, F074, F075, F076
DOLORES — A quiet, bookish and antisocial classmate of Yuna, who despite having no other friends, immediately dismisses Yuna’s suggestion that they get to know each other.
Voice Quality: mid-range girl’s voice with a serious, slightly monotone delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F070, F072, F073, F075, F076
HAZUKI – One of Hiroman’s bossy and demanding sisters. 

Voice quality: Mid-range female voice with sharp delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F055, F071

HIROMAN — A kind, charming and handsome boy at Yuna’s school who is on the soccer team. After seeing Yuna in action, he wants her to join the team.
Voice quality: mid-range young male voice with smooth, confident tone. 
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F059, F063, F064, F065, F067, F068, F069, F071, F072, F073, F075, F076
JESSICA— One of Yuna’s classmates. She is a vain, self-centered bully who dislikes Yuna from the start and constantly makes jokes at her expense. She has a crush on Hiroman and is jealous of any interaction anyone, especially Yuna, has with him.
Voice Quality: mid-to high range girl’s voice with passionate delivery, often quickly switching from whiny to sharp to giggly (when discussing Hiroman).
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F070, F071, F072, F073, F075, F076
LIONEL – Lionel Nerdlinger, a student at Clever Prep with an IQ of 165. He and Dolores are intellectual rivals, yet have a secret liking and respect for one another. Voice quality: mid-range male voice with German accent.
Appears in the following episodes: F058, F070, F075
MAKIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes. 
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F071, F072, F073, F075, F076
MITSUKI – One of Hiroman’s bossy and demanding sisters.

Voice quality: Mid-range slightly breathy female voice with bossy delivery.
Appears in the following Year 3 episodes: F055, F071

MR. MATSUDA – a teacher at Yuna’s school and the coach of the soccer team. 

Voice Quality: mid- to low-range adult male voice with gruff delivery. 

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F055, F056, F058, F064, F066, F076
REUBEN – Experiment 625, Stitch’s cousin who loves sandwiches. Although he works for Hämsterviel, he is not evil. Note: he is a recurring character from Season 2.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F070, F071, F072, F073, F074, F075, F076
TORIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes, much like Makiko.
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F071, F072, F073, F075, F076
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				Opening Vocal		Opening Vocal with Chorus		Vocal		Vocal with chorus		Ditty		Ditty with Chorus

		Opening Vocal		1

		Episode F052				0		0		0		0		0

		Episode F053				0		1		0		1		0

		Episode F054				0		0		0		0		0

		Episode F055				0		0		0		0		0

		Episode F056				0		0		0		0		0

		Episode F057				0		0		0		0		0

		Episode F058				0		0		0		1		0

		Episode F059				0		0		0		0		0

		Episode F060				0		1		0		0		0

		Episode F061				0		0		0		0		0

		Episode F062				0		0		0		1		0

		Episode F063				0		1		0		0		0

		Episode F064				0		0		0		1		0

		Episode F065				0		0		0		0		0

		Episode F066				0		0		0		0		0

		Episode F067				0		1		0		0		0

		Episode F068				0		0		0		1		0

		Episode F069				0		0		2		1		0

		Episode F070				0		0		0		1		0

		Episode F071				0		0		0		0		0

		Episode F072				0		0		0		2		0

		Episode F073				0		2		0		0		0

		Episode F074				0		1		0		0		0

		Episode F075				0		1		0		0		0

		Episode F076				0		1		0		0		0

		Episode F077

		Episode F078

		Episode F079

		Episode F080

		Episode F081

		Totals				0		9		2		9		0






